TeopeTu4Ha rpaMaTHKA 3 NOPIBHAJIbHUM KOMIIOHEHTOM
7 ceMecTp (1eHHa/3204Ha (GOPMH HABYAHHS)

3aranbHa kiibkicTs roqun: 90 (nenna gopma napuanus); 150 (3aouna popma HaBUaAHHS)
JlexTopu: npod. Maprunrok A.I1., Mopo3zosa O.1., [lleBuenko I.C.

Bua nucnuiuiing: 000B’13K0Ba

Kinbkicts kpeauTiB: 3 (neHHa ¢hopma HaB4aHH:A); 5 (3a04Ha hopMa HaBUAHHS )

Mera: 03HallOMJIEHHSI CTYAEHTIB 3 OCHOBHUMH aJOMOP(HUMH Ta 130MOPGHUMM pHUCAMU
rpaMaTHKHA aHTJIINACBKOI Ta YKpPaiHChKOI MOB; BHICBITJICHHS TVIMOMHHHMX MPHUHIUIIB TOOYI0BH
rpaMaTU4YHOi CHCTEMHU MOBH.

3mict: [IpenmeTHa napuHa, OCHOBHI OHATTS Ta METOJM TEOPETUYHOI I'PAaMAaTUKH YKPATHCHKOT
Ta aHIJICbKOI MOB y mopiBHAHHI. Mopdooris. ['pamarnyna kareropis. I'pamaTiuna Mmopdema sk
OJMHHMIA TOpiBHSIHHA. Tumu mopdem 1 Tunu 3HadeHb. CHHTETHYHI Ta aHAJIITH4YHI TpaMaTH4HI
Mophemu. CHHTETUYHI Ta aHATITHYHI TPaMaTUYIHI CUCTEeMH. YacTHHA MOBH SIK OJJMHHUIISI TOPiBHSHHS.
TpanumiitHui/CeMaHTUKO-CTPYKTYPHUA (TIPECKPUNTUBHUNA 1 JECKPUIITUBHUI), CTPYKTYPHHH 1
dbyskiitani niaxoau. [ToBHO3HAYHI 1 HEMTOBHO3HAYHI YaCTUHU MOBH. [30MopdHi Ta anmomopdHi pucu
IMEHHMKA, NPUKMETHMKA, MPUCIIBHUKA J1€CIOBa, YMCIIBHUKA, 3aiMEHHMKA, NpPUHMEHHUKA 1
CTHOJYYHHKA B aHTJIHCBHKIA Ta yKpaiHChKiii MoBax. CWHTakcuc Ta ioro oaumuumi. I'pyma ciis.
[3omopdHi Ta amomopdHiI PUCH CHHTAKCHCY aHTJIINCHKOI Ta YKpaiHChKOi MOB. AHIJiiicbke Ta
yKpaiHChbKE pedeHHs: QOpMalabHHUHA, CeMaHTHUHUH Ta QyHKOiiiHMA acnektu. CTpyKTypHa
Kiaacudikamiss aHTIIMCbKUX Ta YKpaiHCbKMX pedeHb. KOHCTUTYEHTH MPOCTOro aHIMIIHCBKOTO Ta
YKpaiHChKOTO peueHHs. KOHCTHTYEeHTH CKJIQAHOTO AaHTJIIHCBKOTO Ta YKPAiHCHKOTO pPEYCHHSI.
CemanTtuyHa OyJaoBa aHIVIIHCBKOrO Ta YKpaiHCbKOro peueHHs. KoMyHiKaTMBHa CTpyKTypa
AHTJTICHKOTO Ta yKpaiHChKOTo peueHHs. [Iparmaruka aHrmiichbKoro Ta yKpaiHChbKOTO PEYCHHS.

3rigHo 3 BHMOraMH OCBiTHbO-NpO(eciiiHOI NporpaMmu, CTYAEeHTH MAalOTh JAOCATTH
HACTYNHHUX MPOTrPAMHMX Pe3y/abTaTiB HABYAHHSL:

InTerpajsbHa KOMIIETEHTHICTh — 3/aTHICTh PO3B’SA3YBaTH 3a4ayi 1 mpoOiemMu B Tamysi
¢inosorii (JIHTBICTHKY Ta TEPEKIay) MiJ 4ac BUKOHAHHS MpodeciiHol MisiIbHOCTI a00 HaBYaHHS,
mo nepeadaydae Baajge OOIPYHTYBAaHHS BJIACHUX BHMCHOBKIB, @ TaK0X 3aCTOCYBaHHS IOJOXEHb 1
METOMIB TEOPETHYHOI I'paMaTHKH 3 TOPIBHSIIBHAM KOMIIOHEHTOM 1 XapaKTEepPH3YEThCS IEBHOIO
HEBU3HAYEHICTIO YMOB.

3araJjibHi KOMIIETEHTHOCTI:
3K2. 3natHicTh 30epiratiu Ta IpUMHOXKYBAaTH MOPaJIbHi, KyJIbTYpHi, HAYKOBI IIIHHOCTI 1 TOCATHEHHS
CYCIIJIbCTBA HAa OCHOB1 PO3YMIHHS 1CTOpIi Ta 3aKOHOMIPHOCTEH PO3BUTKY IMpeIMeTHOI obrnacTi, il
MICIIsl y 3arajibHii CUCTeMI 3HaHb PO MPUPOJY 1 CYCHIJIBCTBO Ta y PO3BUTKY CYCIIJIBCTBA, TEXHIKH 1
TEXHOJIOT1H.
3K3. 31aTHICTh CIIIKYBATHUCS JIEPKABHOIO MOBOIO SIK YCHO, TaK 1 MUCbMOBO;
3K4. 3natHicTh OyTH KPUTUYHUM 1 CAMOKPUTHYHUM.
3KS. 31aTHiCTh yYUTHCS i OBOJIOAIBATH CYYaCHUMH 3HAHHSAMHU.
3K6. 3naTHiCTh 10 MONTYKY, OMPAIFOBAHHS Ta aHAII3y 1H(QOpMaIlii 3 pi3HUX JKEPE.
3K7. YMiHHS BUSBIATH, CTABUTH Ta BUPILIyBaTH NPOOIEMH.
3KS8. 3naTHicTh mpaIroBaTi B KOMaH/Ii Ta aBTOHOMHO.
3K9. 31aTHICTh CIIIKYBAaTUCS 1HO3EMHUMH MOBaMH (30KpeMa, aHIITIHCHKOIO).
3K10. 3gaTHicTh A0 aOCTPAKTHOTO MUCJICHHS, aHATI3Y Ta CHHTE3Y.
3K11. 31aTHIiCTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS Y MPAKTUYHUX CUTYAIIisIX.
3K12. HaBuuku BUKOpUCTaHHS 1HPOPMAIIHHUX 1 KOMYHIKAIIITHIX TEXHOJIOT1H.
3K13. 3naTHiCTh IpOBEIEHHS JOCIIIKEHb HA HAaJIS)KHOMY PiBHI.
3K1S5. 3partHicTh BUOYJOBYBAaTH 1 peali3oBYBATH TMEPCHEKTUBHI JiHIT 1HTENIEKTYalbHOIO,
KyJBTYPHOTO, MOPAJIbHOTO 1 Mpo(deciiHOro CcaMOpO3BUTKY Ta CAMOBIOCKOHAJICHHS, PO3YyMITH
OCHOBHI IPUHLIUIHU OYTTS JIFOWHU, IPUPOJH, CYCIIIbCTBA.
3K16. 31aTHICTh pO3yMITH CYTHICTb 1 COLIaJIbHY 3HAUYIIICTh CBO€T Maii0yTHHOI Mpodecii, BUABIATH
JIO0 HET CTINKUIA 1HTepec.



®axoBi KOMNETEHTHOCTI Kypcy «TeopeTnuHa rpaMaTrka 3 MOPIBHIIBHUM KOMITOHEHTOM)
MOJIIISFOTHCS HA 3MICTOBHO Ta MOBHO OPIEHTOBaHI.

3MiCTOBHO Opi€EHTOBaHI
®K1. YcBigomieHHs CTpYKTYpH (Pis1oI0Ti4HOT HayKH Ta 1 TEOPETHYHUX OCHOB.
®DK9. YcBioMieHHs 3acaj] 1 TEXHOJOTIH CTBOPEHHS TEKCTIB Pi3HUX JKaHPIB 1 CTUIIIB aHTIHCHKOIO
Ta YKpalHCbKOIO MOBaMHU.
®K1S5. 3paTHICT BHKOPUCTOBYBAaTH HHMQPOBI TEXHOJOTil y TmpodeciiiHii mnepeKIaaanbKii
JUSJIBHOCTI.
‘ MoOBHO Opi€HTOBaHI
®K2. 371aTHICTF BUKOPHCTOBYBATH B MPOQECiiHIi iAIbHOCTI 3HAHHS IPO MOBY SK OCOOJMBY
3HAKOBY CHUCTEMY, ii Ipupoay, pyHKIii, piBHI.
®K3. 31aTHICTh BUKOPUCTOBYBATH B TpoeciiiHiil MisITbHOCTI 3HAHHS 3 TeOPii Ta iIcTOPii aHTIiHChKOT
MOBH.
®K4. 31aTHICTh aHATI3yBaTH JIAJIGKTHI Ta COIlajbHI PI3HOBUIN aHTJIIMCHKOT Ta YKpPaiHChKOI MOB,
OTHMCYBAaTH COIIOJIIHTBATIbHY CUTYAIIIO
®K6. 31aTHICTH BUIBHO, THYYKO i €()eKTHBHO BUKOPHUCTOBYBATH aHTIIIMCHKY Ta YKPAaiHCHhKY MOBH B
YCHIN Ta MUCHMOBIK (opMax, y pi3HHUX >KaHPOBO-CTHIBOBHUX PI3HOBHJIAX 1 PEricTpax CIUIKyBaHHS
(odiniitHoOMy, HeoDiLIITHOMY, HEHTpaTbHOMY), JUISl PO3B’SI3aHHS KOMYHIKATUBHHUX 3aBJIaHb y PI3HHUX
cdepax KUTTA.
®K?7. 3gatHicTb 10 30MpaHHs i aHANI3Y, CHCTeMaTH3allii Ta IHTepHpeTalii MOBHUX Ta JIITePaTypHUX
¢axTiB, IHTEpIPETAIIil Ta EPEKIIATy TEKCTY (3aJICXKHO BiJl OOpaHOI crierfiamizarii).
®KS8. 31aTHiCTh BUIBHO OMEpyBaTH CHEI[IAIbHOIO TEPMIHOJIOTIEI0 AT PO3B’s3aHHS MpodeciitHux
3aBJIaHb.
®K10. 3gaTHicTh 3/1CHIOBATH JIIHI'BICTUYHUHN, JIITEpaTYpO3HABUMN Ta MEPEKIaI03HABUMNA aHaMI3
AQHTJIOMOBHHX Ta YKPAiHOMOBHHX TEKCTIB Pi3HUX CTHIIIB 1 XKaHPIB.
®K14. 3patHicTb poOUTH aHANi3 TEKCTIB 3 COLIOKYJbTYPHUM 3a0apBJICHHSAM, 3HAaXOJUTH
cnennivyHy JIEKCUKY 1 JIEKCHUKO-TpaMaTU4HI KOHCTPYKIii, MpUTaMaHHI MOBaM, 10 BUBYAIOTHCSI.

Crpykrypa: nexuiii — 20 roxa. (nenHa ¢gopma HaBuaHHs); 6 rof. (3a0uHa Gopma HaBUAHHS),
npakTuyHi — 4 roa. (1eHHa popma HaB4YaHH:); 2 TOJ. (3a0yHa hopMa HaBYAHHSI ), CAMOCTiifHA poOoTa
— 66 rox. (nenHa ¢popma HaB4aHHA); 142 rox. (3aouHa popmMa HABUAHHS)

®opmMa KOHTPOJIIO: iCTTUT

MogBa BUKJIaJaHHS: aHTJIHCHKA
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